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cartoonstock, стокового хранилища изображений сатирического характера на различные актуальные темы. 
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невербальных компонентов с учетом манипулятивного потенциала конечного прагматического смысла. Результа-
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ABSTRACT. This article explores the metaphorical representation of the confrontation between the world's leading 

currencies in political cartoons. A wide sample of 127 works was selected from the Cartoonstock.com, a stock repository of 

satirical images on various topical issues. The sample included works by established authors for the period from 2000 to the 

present time with the source domain “currency” and the target domain of metaphorical extension “sport”. Particular atten-

tion was paid to identifying the correlation between the verbal and nonverbal components, taking into account the manipula-

tive potential of the final pragmatic meaning. The results of the study show that metaphorical construction of images is often 

carried out through personification, use of universal symbols, zoomorphism, and appeal to cultural symbols, as well as arti-

fact metaphors of banknotes and coins. Structural elements (composition of cartoons, color choice, and stylistic format), 

language games and correlations between verbal and nonverbal components can also be productive. The author notes that 

the works under analysis most frequently employ metaphorical uses of the dollar, yen and euro, which indicates a figurative 

confrontation between the West and the East in the struggle for wider spheres of influence through expansion of their curren-

cies. The confrontation is aggressive and uncompromising, and the opponents resort to “dirty play” and cheating. The com-

position of the major part of the cartoons uses opposition to accentuate struggle and rivalry. Visually, this is accompanied by 

a color contrast using appeals to the cultural symbols of the countries. An important feature of the cartoons under analysis 
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ВВЕДЕНИЕ 

В контексте стремительности глобаль-
ных политических процессов, влияющих на 
финансовую стабильность и экономический 
рост, а также появления новых технологий и 
участников международного рынка, услож-
няющих прогнозирование и управление рис-
ками, особый исследовательский интерес 
вызывает метафорическое представление 
противостояния ведущих мировых валют. 
Анализ метафор валюты требует много-
слойной расшифровки международных от-
ношений, культурных контекстов и обще-
ственного восприятия экономических явле-
ний, что помогает реципиенту глубже понять 
современную реальность и ее динамику. Как 
отмечает А. П. Чудинов, актуальность фи-
нансовой метафоры объясняется тем, что 
«источниками метафорической экспансии и 
метафорического притяжения обычно стано-
вятся понятийные сферы, которые очень 
актуальны для общества, хорошо известны 
людям и вызывают их повышенный инте-
рес» [Чудинов 2024 www]. К подобным ат-
тракционным сферам представляется воз-
можным отнести конфликтогенные ситуации 
политико-экономического противостояния 
различных стран. Столкновение интересов и 
раздел сфер влияния приковывает внима-
ние мировой общественности, что находит 
выражение в СМИ через вербальные и не-
вербальные средства воздействия на целе-
вую аудиторию. Именно их манипулятивно-
прагматический потенциал вызывает иссле-
довательский интерес лингвистов-когнити-
вистов. Одним из наиболее популярных спо-
собов трансляции и развертывания метафо-
рических образов является политическая 
карикатура. 

Анализ литературы, проведенный ис-
следователем Дж. П. Медина [Medina 2022: 
4], указывает на тенденцию в международ-
ной лингвистике описывать смешанные тек-
сты, такие как политическая карикатура, 
термином «мультимодальный»; в русистике 
филологи предпочитают термины «креоли-
зованный» и «поликодовый». Предлагаемое 
исследование основано на использовании 
термина «поликодовый текст», который по-
нимается как сочетание в едином графи-

ческом пространстве семиотически раз-
нородных компонентов: вербальных и не-
вербальных. 

В политическом дискурсе карикатура 
может рассматриваться как источник ин-
формации о взаимоотношениях людей, 
определенных политических событиях и 
власти. С. Лиепа, В. Шаудина и 
Д. Олехнович утверждают, что «визуальные 
и мультимодальные метафоры зависят от 
окружающей среды, что требует их выявле-
ния и интерпретации именно в рамках той 
специфической области, к которой они отно-
сятся, особенно в политических карикатурах, 
где эта область представляет собой пре-
имущественно социально-политический 
ландшафт» [Liepa, Šaudiņa, Oļehnovičs 2021: 
391]. Среди множества острых социальных, 
экономических и политических дилемм, ми-
шенью и объектом насмешек в подобных 
поликодовых текстах становятся политики и 
их некомпетентность, неспособность решать 
проблемы в чрезвычайных ситуациях, а также 
повсеместное злоупотребление властью. 
Н. М. Дугалич, рассматривая политическую 
карикатуру как жанр политического дискурса, 
выделяет «следующий набор тем: политиче-
ский лидер как личность, политический ли-
дер и его политика; экономические рефор-
мы; предвыборная борьба; военные кон-
фликты; теневая политика и экономика; ре-
путация страны; внутренняя политика госу-
дарства» [Дугалич 2018: 159]. 

А. Гуэрриери, Ф. Эрвас и Э. Гола отме-
чают, что «визуальные метафоры, рассчи-
танные на мгновенную интерпретацию, акти-
визируют формирование ментального пред-
ставления у воспринимающего субъекта. 
Данная когнитивная операция становится 
необходимой в ситуациях, когда одна из со-
поставляемых областей остается неэкспли-
цитной» [Guerrieri, Ervas, Gola 2023: 2]. Та-
ким образом, восприятие карикатуры адре-
сатом предполагает наличие у него опреде-
ленных пресуппозиций, отражающих нацио-
нальную и культурную специфику. Осмысле-
ние природы политической карикатуры обычно 
невозможно без обращения к феномену пре-
цедента или прецедентным феноменам. 
О. В. Власова считает, что «главное условие 
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использования прецедентной ситуации — 
интернет-пользователь должен быть знаком 
с ней. Сама ситуация может быть описана 
не эксплицитно, а имплицитно с использова-
нием намеков, сопроводительной надписи 
и т. д.» [Власова 2022: 1233]. Таким образом, 
данный феномен в карикатурах проявляется 
как визуально (посредством визуальных ме-
тафор), так и вербально (за счет подписей к 
изображениям). Е. А. Нахимова выделяет 
следующие типы прецедентных феноменов 
в контексте мультимодальности: лексемы, 
высказывания, фразеологизмы, тексты, не-
вербальные феномены (музыкальные, жи-
вописные произведения и т. д.), ситуации, 
имена, события, действия, календарные даты, 
жесты, знаки) [Нахимова 2018: 44]. По мнению 
исследователя, этот список не является 
окончательным и будет дополняться и дета-
лизироваться по мере дальнейшего разви-
тия теории прецедентности. 

Типология карикатур включает два ос-
новных жанра: политические карикатуры, 
которые также называют редакционными, и ко-
мические карикатуры, которые трактуются 
как шутки, представленные в графической 
форме. Как правило, формальные признаки 
двух видов карикатуры совпадают: обяза-
тельным и доминирующим элементом явля-
ется изображение, которое часто (но не все-
гда) сопровождается текстом, содержащим 
признаки естественного языка. В отличие от 
комических карикатур, характеризующихся 
способностью вызывать смех, политические 
карикатуры, как правило, несут в себе более 
серьезный социальный посыл, что пред-
определяет их сатирический характер. Это 
обусловлено их двойственной природой: с од-
ной стороны, эти карикатуры являются ча-
стью политической коммуникации, с другой — 
лежат в плоскости юмористического дискур-
са. П. В. Середа и Н. Ю. Граббе отмечают, 
что «при рассмотрении основных парамет-
ров политического дискурса в корреляции с 
„комическим“, исследователями было обос-
новано, что возможность комического все же 
заложена в его специфических характери-
стиках. <…> Этому также способствует нали-
чие в политическом дискурсе диалогических 
жанров (парламентские дебаты, интервью, 
встреча с избирателями) и оценочность по-
литического общения (применение комиче-
ского, как правило, носит негативный и крити-
ческий характер, выражающийся в сарказме, 
иронии и т. п.)» [Середа, Граббе 2016: 4]. 

Политические карикатуры интегрирова-
ны в медиатекст. Они служат визуальным 
воплощением либо индивидуального виде-
ния карикатуриста, либо редакционной по-
зиции по актуальным общественно значи-

мым вопросам. В связи с этим С. Ю. Пав-
лина полагает, что «сюжет политической ка-
рикатуры основан на новостях, поэтому эти 
графические отображения действительности 
ограничены определенными временными 
рамками и могут рассматриваться как зерка-
ло своего времени» [Павлина 2022: 164]. 
С точки зрения функциональных характери-
стик исследователи замечают выраженность 
аттрактивной функции, поскольку «через 
эмоциональную компоненту активируется 
интеллектуальная составляющая — зритель/ 
читатель задумывается о важном вопросе 
политической реалии» [Беляева 2023: 166], 
а также развлекательной: она «направлена 
на привлечение внимания аудитории с по-
следующей эмоциональной релаксацией и 
удовлетворением ее познавательных по-
требностей» [Ражина, Манаенко 2022: 96]. 
Однако А. В. Останина к наиболее важным 
функциям относит социальную или манипу-
лятивную, «поскольку задачей авторов кари-
катур является формирование определенно-
го отношения к событиям или политическим 
деятелям, которое соответствует политике 
самого автора или изданию, на которое он 
работает» [Останина 2024: 2]. Такой взгляд 
разделяет и С. Ю. Павлина: «…получателю 
информации необходимо понять широкий 
контекст, расшифровать точку зрения автора 
и сделать собственный выбор. Таким обра-
зом, можно заключить, что функция воздей-
ствия является основной в репертуаре 
функций, выполняемых политическими кари-
катурами» [Павлина 2025: 64]. 

Учитывая актуальность изучения миро-
вой финансово-политической динамики, цель 
настоящего исследования заключается в 
выявлении особенностей репрезентации 
противостояния мировых валют в интер-
нет-дискурсе через анализ политических 
карикатур. 

Широкой выборкой было отобрано 127 ра-
бот профессиональных авторизированных 
карикатуристов с сайта cartoonstock, стокового 
хранилища изображений сатирического харак-
тера на различные актуальные (чаще полити-
ческие) темы. Во внимание принимались ра-
боты с установленным авторством за период с 
2000 г., содержащие вербальные и невер-
бальные образы со сферой-источником «ва-
люта». Критерием включения карикатуры в 
набор данных была ее тематическая связь с 
изменениями или событиями на мировом фи-
нансовом поле, а также наличие лингвистиче-
ского компонента, представленного как мини-
мум несколькими лексемами на разных уров-
нях текста: вербальном и невербальном. 

Для обеспечения достоверности и 
надежности результатов использовался ряд 
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методологических инструментов когнитивно-
дискурсивного подхода. В частности, приме-
нялись сравнительный анализ, контент-
анализ, лексический анализ и статистиче-
ские методы. Первый метод способствовал 
определению сходств и различий тем и сим-
волов в разных карикатурах, отличительных 
черт, связанных с развитием ситуации за 
определенный период времени, а также тен-
денций общественного восприятия. Контент-
анализ выявил преобладающие концепции, 
символические представления и поведенче-
ские парадигмы, заложенные в метафориче-
ском воплощении валют. Статистические ме-
тоды помогли подтвердить и оценить распро-
страненность наблюдаемых тенденций. По-
исковые запросы осуществлялись через раз-
личные комбинации ключевых слов: «валю-
та», «мировые валюты», «деньги», «мировой 
рынок», «отношения валют». 

Особое значение уделялось определе-
нию связи вербальных и невербальных ком-
понентов с учетом манипулятивного потен-
циала конечного прагматического смысла и 
его воздействия на аудиторию. Анализ ото-
бранных карикатур проходил в несколько 
этапов: а) отбор материала; б) выявление 
основных сюжетов и содержания изображе-
ний; в) интерпретация вербального компо-
нента; г) интерпретация невербального ком-
понента; д) синтез импликатур обоих компо-
нентов; е) расшифровка конечного прагма-
тического смысла изображения; ж) кластери-
зация изображений в соответствии с выяв-
ленными доминантными средствами мета-
форизации валют [Dymova, Kareva, Zolotaiko 
2024: 117]. 

Совокупность обозначенных действий 
позволила выявить доминантную модель 
метафорической экспансии «ОТНОШЕНИЯ 
МИРОВЫХ ВАЛЮТ — ЭТО СПОРТ», обла-
дающую разветвленной фреймовой структу-
рой: «Поединок», «Гонка», «Покорение вер-
шин», «Нарушение правил», «Игра», «Физи-
ческая форма». 

МЕТАФОРА СПОРТА ДЛЯ ИЗОБРАЖЕНИЯ 
ОТНОШЕНИЙ МИРОВЫХ ВАЛЮТ 

Определение сильнейшего через сорев-
нования является общемировой распростра-
ненной практикой: спорт — это воплощение 
борьбы, соперничества и стремления к пре-
восходству. Спортивные состязания непре-
менно имеют правила, определяющие рамки 
действий участников, а также четкие регла-
менты и судейство, что обеспечивает объек-
тивность выявления победителя. Справедливо 
утверждать, что данные качества и установки 
присущи и игрокам на политической арене: 
политико-экономическая сфера регулируется 
рядом регламентов, норм и законов. Для 
обеих сфер немаловажно наличие стратегии 
и тактики для достижения целей. 

Метафорическое развертывание внутри 
модели «ОТНОШЕНИЯ МИРОВЫХ ВАЛЮТ — 
ЭТО СПОРТ» осуществляется на основе 
сферы-источника «валюта». Доминантными 
средствами метафорического переноса в 
этом контексте являются антропоморфные 
(62 % от общего числа задействованных в 
карикатурах образов), зооморфные (27 %) и 
артефактные преобразования (11 %). Коли-
чественное распределение отобранного ма-
териала по фреймам отражено в Таблице 1. 

1. Фрейм «Поединок» 

Данный фрейм наиболее широко пред-
ставлен в рамках рассматриваемой модели. 
В нем визуализируется экономическое про-
тивостояние внутри ринга, воплощающего 
мировой рынок. Валюты выступают в каче-
стве соперников, и исход борьбы определя-
ется их выносливостью, тактикой и силой 
ударов. Вербальное содержание карикатур 
несет интерпретативную функцию (надписи 
и символы на одежде, оформление сопро-
вождающих звуков и фраз). Характерными 
для данного фрейма приемами передачи 
прагматических смыслов невербальных ком-
понентов являются композиционное проти-
вопоставление изображаемых объектов, их 
динамика и цветовой контраст (при этом се-
мантика цвета обязательно полярна, а также 
включает аллюзию на принадлежность к про-
тивоборствующей стороне). 

Таблица 1 

ОТНОШЕНИЯ МИРОВЫХ ВАЛЮТ — ЭТО СПОРТ 

Поединок 48 37,8% 

Нарушение правил 29 22,8% 

Гонка 21 16,5% 

Покорение вершин 16 12,6% 

Игра 8 6,4% 

Физическая форма 5 3,9% 

Итого: 127 
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 Рис. 1 Рис. 2 Рис. 3 

  

 Рис. 4 Рис. 5 

Рис. 1. иллюстрирует вышесказанное, 
при этом на изображении присутствует и 
третий участник в форме рефери с надпи-
сью «Global Economy» — «Глобальная эко-
номика». Таким образом, вербальный ком-
понент способствует дешифровке всей кари-
катуры и вступает в отношения дополнения 
с невербальным (обозначение валют на 
перчатках бойцов, надпись на майках), когда 
реципиенту становится понятно, что в ко-
нечном итоге участники поединка наносят 
урон не столько друг другу, сколько тем, кто 
наблюдает за битвой, то есть всему осталь-
ному мировому сообществу. Визуальная ре-
презентация противостояния на рис. 2 схожа 
с первым примером, однако автор карикату-
ры переносит динамику не столько на удары, 
сколько на «игру мускулами», что является 
графической интерпретацией идиоматиче-
ского выражения «to flex one’s muscle» — 
демонстрировать силу и собственное пре-
восходство [The Free Dictionary www]. Ста-
тичность бойцов символизирует отсутствие 
активно предпринимаемых шагов в реаль-
ном экономическом противостоянии, однако 
соперничество ведется через манифеста-
цию экономической мощи (мышц) стран. 

Аналогичный пример развития конфлик-
та в стадию физического противостояния 
можно наблюдать на рис. 3, при этом вер-
бально он сопровождается подписью «C’mon 
champ, you need to rally, the Euro is killing you! 
Don’t make me have to play the Rocky 
theme…» — «Давай, чемпион, нужно со-
браться, евро тебя убивает! Не заставляй 

меня включать тему Рокки…». Данная 
фраза апеллирует к массовой культуре че-
рез прецедентность изображаемой ситуации 
(бой Рокки Бальбоа, где он одерживает по-
беду в трудном бою, что сопровождается 
мотивирующей композицией «Eye of the 
Tiger»). Валюты предстают в виде купюр, 
наделенных антропоморфными чертами и 
физиологическими параметрами. Автор ка-
рикатуры ставит акцент на композиции рабо-
ты: реципиенту предлагается вид из-за 
«плеча» доминирующего соперника, что 
усиливает уничижающий эффект. 

Вне ринга «Поединок» реализуется в том 
числе через артефактные и зооморфные 
образы. Валюты на рис. 4 выступают в каче-
стве оружия или средства ведения боя, а на 
рис. 5 предстают в качестве животных, 
удерживаемых с помощью цепи, что свиде-
тельствует о едва сдерживаемой агрессии, 
при этом их физическое воплощение транс-
лируется через знаковое обозначение де-
нежных единиц. Невербально конфликт вы-
ражен через анималистические признаки: 
злобный оскал, содрогание от желания всту-
пить в бой с противником. Повторность 
схватки имплицируется наличием заживаю-
щих ранее полученных ранений. Вербаль-
ный компонент дополняет прагматику агрес-
сии имитацией рычания. 

 

2. Фрейм «Нарушение правил» 

Вторым по частотности фреймом в рам-
ках метафорической модели со сферой-
мишенью «спорт» стали карикатуры, запе-
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 Рис. 6 Рис. 7 

 
Получение преимущества в соревновании 

посредством жульничества особенно наглядно 
в карикатурах. Удачное сочетание постепенно-
го роста и одновременной неустойчивости ми-
ровых валют передано на рис. 6, где парад 
воздушных шаров символизирует изменчи-
вость позиций денежных знаков на мировом 
рынке. При этом некоторые из них ведут 
свою борьбу с применением силы (боксер-
ские перчатки) и специальных средств (ме-
ханизм запуска), оправдывая это особой це-
лью: «We fight inflation!» — «Мы боремся с 
инфляцией!». Остроумная игра слов в дан-
ном примере обусловлена двойственностью 
семантики лексемы «inflation», которая в бы-
товом и экономическом контекстах наделяет 
фразу совершенно иным смыслом (inflation — 
the act of filling something with air, or of being 
filled with air (заполнение чего-либо возду-
хом), a general, continuous increase in prices 
and fall in the purchasing value of money (ин-
фляция, т. е. общий, непрерывный рост 
цен и падение покупательной стоимости 
денег) [Cambridge Dictionary www]). Вер-
бальные и невербальные компоненты на 
изображении вступают в поддерживающую и 
интерпретативную корреляцию, а метафо-
рический перенос основан на артефактных 
образах (шар, перчатки). 

Неожиданным эффектом на рис. 7 в про-
тивоборстве валют становится появление 
третьего участника, олицетворяющего мощь 

наличием устрашающего способа быстрого 
решения вопроса о силовом превосходстве 
(дубины). Более того, новый соперник круп-
нее остальных по размерам и возможно-
стям, поскольку находится не в человече-
ском обличии, а в зооморфном воплощении, 
символизирующем свою страну. Примеча-
тельно, что денежного знака на конкуренте 
нет, но вербальный компонент «China» рас-
положен сбоку на драконе. Такой прием, ве-
роятно, служит для усиления эффекта вне-
запности и упрощения считывания симво-
лизма. 

3. Фрейм «Гонка» 

Данный фрейм отражает динамику из-
менений в политико-экономической среде, 
где рост и падение валют — это скорость 
движения. Таким образом, победителем в 
соревнованиях становится тот, кто быстрее 
и устойчивее на дистанции. Отобранные ка-
рикатуры содержат все указанные преобра-
зования: антропоморфные, артефактные и 
зооморфные. В первом случае (рис. 8–9) 
валюта предстает как спортсмен, состязаю-
щийся в забеге на определенную дистанцию, 
чтобы занять пьедестал. Примечательно, что 
атрибутами участников становятся культурные 
символы стран (флаги, цвета, внешность) и их 
количественная представленность. Этот кри-
терий представляет препятствие для предста-
вителей стран Евросоюза, ведь их много, а 
соревноваться может только один. Принятое 
решение объединиться в громоздкую и не-
устойчивую конструкцию, транслирует иронию 
и сомнение в правильности подобной тактики. 
Автор изображения прибегает к нулевой кор-
реляции, поскольку вербальный компонент 
практически не представлен. 

 

Необычная гонка с применением новых 
технических средств представлена на рис. 10, 
где экономическое противостояние выраже-
но через стремление к небесным высотам. 
Карикатура выполнена в стиле комиксов, где 
протагонист — аналог Супермена в зеленом, 
соответствующем цвету ассигнаций, трико, 

чатлевшие всевозможные способы обойти 
установленные правила и обернуть даже 
заведомо проигрышную ситуацию в свою 
пользу. Жульничество в спорте, равно как и 
в политике, формально запрещено, но при-
влекательно в силу целого ряда причин 
(прежде всего, устранения противника и ско-
рости достижения желанной цели). В контек-
сте финансово-валютного соперничества 
оно представлено разносторонне: ковар-
ством формулировок, обманутым ожидани-
ем, использованием каких-либо приспособ-
лений и проч. Все это способствует демора-
лизации конкурентов и облегчению пути к 
победе. 
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 Рис. 8 Рис. 9 

  

 Рис. 10 Рис. 11 

 
Валюты в качестве скакунов представ-

лены на рис. 11, тем самым транслируя 
анималистические образы для метафориче-
ского переноса. Идентификация с репрезен-
тируемой страной осуществляется с помо-
щью одежды наездника и его взаимодей-
ствием с противником. Так, уверенный в се-
бе соперник более раскрепощен и стреми-
телен (поднимая пыль на дороге), чем тот, 
кто испытывает усталость, а потому медли-
телен и угрюм. 

4. Фрейм «Покорение вершин» 

Данный фрейм визуализирует препят-
ствия в виде отвесной скалы, восхождение 
или спуск с которой воплощает укрепление 
или ослабление валют на мировом рынке. 
Элемент соревновательности заключается в 
демонстрации выносливости, хваткости, 

наличии правильной стратегии и умения 
рассчитать силы. Для примера представле-
ны две вариации карикатур с бинарной оп-
позицией «подъем/спуск с горы», компози-
ционно схожих своей упорядоченностью 
изображения соперников, но отличающихся 
корреляционными отношениями компонен-
тов поликодового текста. 

 

Трудное восхождение к вершине на рис. 12 
предстает суровым испытанием перед 
участниками, маркированными денежными 
знаками, при этом сам образ горы воплоща-
ет желанное доминирование и превосход-
ство. Композиционно карикатура организо-
вана таким образом, чтобы вербальный ком-
понент привлек внимание реципиента за 
счет цветового контраста и его изолирован-
ности в противопоставление графически 
нагруженному невербальному. Более того, в 
речевом пузыре использован верхний ре-
гистр, что является элементом текстовой 
экспрессии и понимается как речь на повы-
шенных тонах или крик. Дальнейшее рас-
смотрение содержания вербального компо-
нента позволяет определить наличие идио-
матического выражения «scale the heights», 
что способствует расширению семантиче-
ского пространства поликодового текста, 
наполняя его многозначностью. Идиома 

а его соперник — неизвестный в синем ко-
стюме (символизирующем цвет Евросоюза). 
Вербальный компонент автор поместил 
в характерный пузырь, и потому он более 
выразителен, значим и снисходительно-
поучителен: «Береги себя, малыш… Нико-
гда не позволяй политике подорвать твои 
позиции». В отличие от рис. 8 корреляция 
между вербальным и невербальным компо-
нентами играет ключевую роль для форми-
рования конечного смысла изображения. 
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 Рис. 12 Рис. 13 

   

 Рис. 14 Рис. 15 Рис. 16 

 
Противоположные импликатуры пред-

ставлены на рис. 13, где сложность и мед-
ленность подъема заменены легкостью и 
стремительностью спуска, акцентированного 
наличием крыльев у каждого денежного зна-
ка. Антропоморфизм представлен лишь ча-
стично в виде ног. Схождение с горы отож-
дествляет преодоление кризиса и трудно-
стей, что подтверждается отсутствием нега-
тивных проявлений соревновательности. 
Автор изображения не прибегает к исполь-
зованию вербального компонента. 

5. Фрейм «Игра» 

Политические карикатуры в данной груп-
пе отобраны по критерию актуализации об-
разов, связанных с игровыми видами спорта 
или физической активностью, осуществляе-
мой с элементами игры. Примечательной 
чертой представленных примеров является 
трансляция противостояния через какой-

либо объект или инвентарь. Так, наиболее 
частотны в рамках фрейма карикатуры (рис. 
14–16) с изображением качели, склоняю-
щейся, подобно весам, под тяжестью (зна-
чимостью и влиянием) одного из находя-
щихся на ней объектов. Вербальный компо-
нент задействован минимально. 

Общей чертой для всех карикатур в дан-
ном фрейме является отсутствие агрессии в 
соперничестве, поскольку победа достигает-
ся холодным расчетом, стратегией и даль-
новидностью, необходимой для успешной 
шахматной партии, где клетки поля — от-
дельные страны, а фигуры — способ расши-
рения влияния валюты, как на рис. 17, или 
ловкостью и умением, как на рис. 18, изоб-
ражающем теннисный матч. Во втором слу-
чае невербальный компонент в виде мяча 
визуализирует идиоматическое выражение 
«the ball is in your court» — «мяч на твоей 
стороне» (it is time for someone to deal with a 
problem or make a decision, because other 
people have already done as much as they can 
[Cambridge Dictionary www]), что предпола-
гает ожидание следующего шага или дей-
ствия от оппонента. 

 

6. Фрейм «Физическая форма» 

Данная группа наименее широко пред-
ставлена и включает разрозненные изобра-
жения физической формы персонифициро-
ванной валюты, достигаемой через спорт и 
тренировки, что в конечном счете позволяет 

подразумевает метафорическое восхожде-
ние на вершину избранного начинания, ана-
логичное буквальному акту восхождения на 
гору («If you scale the heights of a type of 
work, you are very successful in it» [Cambridge 
Dictionary www]), и потому, реализуясь в ори-
гинальном контексте «We’ll scale greater 
heights…» — «Мы достигнем больших вы-
сот», она превращается в игру слов. При 
этом коннотативный вектор транслирует 
прагматические смыслы поражения и отчая-
ния, поскольку исходит от того, кто остался 
последним. 
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 Рис. 17 Рис. 18 

  

 Рис. 19 Рис. 20 

 
Так, на рис. 19 запечатлен Бенджамин 

Франклин, олицетворяющий доллар, с тру-
дом справляющийся с беговой дорожкой в 
виде купюры евро. Широкая расстановка ног, 
удаленность от поручней, утомление и ми-
мика свидетельствуют о неспособности под-
держивать задаваемый темп. Противопо-
ложные смыслы транслируются на рис. 20, 
где спортсмен гордо демонстрирует рель-
ефное тело без какой-либо одежды. Его со-
перники ретируются с соревнования с уны-
лым видом и симметричными травмами ног, 
что является аллюзией на идиому «step on 
someone’s toes» — «наступать на пятки». 
С английского выражение интерпретируется 
более корректно и пересекается с прагмати-
ческим смыслом карикатуры: «to upset 
someone, esp. by getting involved in something 
that is that person’s responsibility» — дослов-
но «расстраивать кого-либо, вмешиваясь в 
то, что является ответственностью/ 
сферой деятельности этого человека» 
[Cambridge Dictionary www]. 

ВЫВОДЫ 

Ранее проведенные изыскания по дан-
ной теме затрагивали средства репрезента-
ции метафор мировых валют. Замечено, что 

«наиболее широко распространено метафо-
рическое развертывание образов через пер-
сонификацию, использование универсаль-
ных условных обозначений, зооморфизм, 
апелляцию к культурным символам, а также 
артефактным метафорам банкнот и монет» 
[Золотайко 2025: 207]. Результаты текущего 
исследования показывают, что продуктивны 
в том числе и структурные элементы (компо-
зиционное построение карикатур, цветовые 
решения, стилистическое оформление), игра 
слов и корреляционные связи вербальных и 
невербальных элементов. Данные приемы 
позволяют усилить манипулятивный эффект 
и дополнить семантическое пространство 
изображений юмористическими тонально-
стями в зависимости от взглядов самих ав-
торов. В своей совокупности указанные 
средства предоставляют инструменты для 
декодирования различных смысловых уров-
ней, заложенных в визуальных репрезента-
циях. Они включают как эксплицитные тек-
стовые элементы (подписи, метки, речевые 
пузыри), так и имплицитные подсказки, по-
лученные из символов, метафор, каламбу-
ров и интертекстуальности. 

Следует отметить, что в представленной 
выборке наиболее частотны метафориче-
ские воплощения доллара, юаня и евро, что 
свидетельствует об образном противостоя-
нии интересов Запада и Востока в борьбе за 

реципиенту судить об успешности и состоя-
тельности спортсмена — денежного знака. 
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расширение сфер влияния через экспансию 
валют. 

Исходя из количественной представлен-
ности фреймов в рамках модели со сферой-
мишенью «спорт», борьба носит агрессив-
ный и бескомпромиссный характер, при этом 
соперники допускают ведение «грязной иг-
ры» и жульничества. 

Укрепление или ослабление валют визу-
ализируется как горизонтально, так и верти-
кально через образы дороги (трека, дистан-
ции), позиции (пьедестал, доминирование в 
пространственном положении), высоты и 
размера. Временной фактор происходящих 
трансформаций выражен через скорость: 
статика объектов на карикатурах свидетель-
ствует о пассивности и стагнации денежных 
знаков, в то время как динамика имплициру-
ет стремительный рост и влияние. 

Применительно к большинству карикатур 
авторы предпочитают поляризацию компо-
зиции для акцентуации борьбы и соперниче-
ства: противники расположены лицом друг к 
другу по разные стороны или углам ринга. 
Визуально это сопровождается цветовым 
контрастом с использованием апелляций к 
культурным символам стран. Зачастую под-
черкивается динамика соревнований, что 
позволяет судить об изменчивости финан-
сово-политических процессов и позиционной 
неустойчивости конкурентов. 

Еще одной важной особенностью анали-
зируемых карикатур является использова-
ние аллюзий к идиоматическим выражениям. 
Их невербальное воплощение способствует 
скорости и целостности восприятия зало-
женных прагматических смыслов. Верифи-
цировать правильность интерпретации таких 
аллюзий представляется возможным с по-
мощью лексического анализа. 

Определение корреляционных отношений 
между вербальными и невербальными компо-
нентами имеет решающее значение для ана-
лиза поликодовых текстов. В рамках прове-
денного исследования они носят дополняю-
щий и интерпретационный характер, упрощая 
и углубляя восприятие реципиентов. 

Усматривается возможным заключить, 
что разнообразие и смысловая насыщен-
ность визуализации отношений мировых ва-
лют представляет собой широкое поле для 
лингвистического анализа, поскольку они 
всегда тонко реагируют на каждое измене-
ние в политико-экономической среде и поз-
воляют выявить отношение к этим событиям 
как самих авторов, так и обществ стран-
субъектов. Исследовательский интерес вы-
зывает и появление новых участников в 
борьбе за влияние в условиях новых поли-
тических реалий и технологических дости-

жений: развитие цифровых валют и крипто-
валют ставит вопросы касательно устойчи-
вости традиционных денежных единиц. Эти 
технологии создают дополнительные риски 
и возможности, которые требуют глубокого 
изучения и осмысления. 
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